IIT John

EnglishGreek Bible®

To Deborah Elaine, N112T'? "EAAnv, sweet gatherer of honey!! MéAiooa.

! The promises of God. These are realizations of the life of God from His Word, 16 E{(‘Soq Kot TOv Adyov, which brings ability, Suvaypig.
Deborah, a bee, represents analysis and understanding done fitly, &v&Avoig kai oOveoig kaAf]. Deborah Elaine is this applied to Greek.

Copyright © 2017 Darrell H. Smith <www.shiloam.net>
Creative Commons Attribution-Share Alike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
<https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/>

Byzantine Text Form, Robinson-Pierpont 2005



Outline

IQANNOY I -- Yahweh Gives Disciplined Adherence

Conduct Yourself by Truth
Become a Fellow Worker for The Truth

Hinderance by Domineering L.eadership
Behold and Mimic God

By Being a Mother to People You're Bound To in Life
Kissing the Son

The Greek Text



IQANNOY I -- Yahweh Gives' Disciplined Adherence’

1 The Elder, to the fellow brother' on Earth?, whom I frankly® love as a father should”.

Title! Yahweh gives, not man. All men but One are influenced by 0 §1GBo)og (the self-asserter). Focus on God!
Title* III, Levi "I'7, attached by twining to unite (with a tongue of reasoning).

1! &yamntd, lit. to one under (i.e. targeted for) Fatherly discipline and self-restraint to develop family.
1% literal meaning of Gaius (I'éiog).
1® &v &AnBeiq, lit. not hidden, concealed, or disguised (particularly, by the tongue).

1* d&yom®, lit. conducting oneself with Fatherly discipline and self-restraint towards others to develop family.
(cf. 1Cor. 13:4-8).

Conduct Yourself by Truth

2 Fellow brother, I'm always expressly maintaining favoring humour towards' you being progressed
beneficially® and to be healthily growing — i.e. towards how your soul is being progressed,;

for I was cheered up' much when brothers came testifying to your open honesty” — specifically, how
you're conducting yourself by Truth®.

4 T've no greater cheer' than hearing this of my own crafted disciples’.

2! ebyopai, lit. pouring out benefice, esp. of attitude, aka. praying; praying, as in asking, is aitew.
2% €008oDa0ay, lit. being journeyed (i.e. brought along) beneficially.

3' aor. pass. of yaipw, was cheered up.
3* oou Tf] GAnBeiq, your open honesty.
3* &v &Andeiq nepinatels, walking about (i.e. conducting yourself) by Truth.

4" acc. of yapd, cheer, being cheerful; joy is too strong a word in NT context, with connotations of unrestraint or lack
of self-control over self-assertion. cf. 0 SidBoAog.

4* téxva, in the frame of this epistle, is not children, but disciples who have been crafted by a teacher (John).
They have a craft they have proficiency in (as opposed to inadequately skilled tekvia).

Become a Fellow Worker for The Truth

Fellow brother, you're being faithful when you tend to the brothers who are hosted as friends;
facing elect assembly’, they testify of your disciplined and self-restrained conduct?®.
You'll treat them fittingly when you send them forward in a way worthy of God:
7 for they go out on behalf of The Name',
taking nothing from those not of The Way®.
8 So we're obliged to be heeding' such as these,
so we may become fellow workers for The Truth!

6" gen. sing. of £xkAnoia, a collection of people "called out" (of the world system) by God through His Word.
6> oou Tfj Gyamn, lit. your demonstrating Fatherly disciplining and self-restraint to develop family.

7' i.e. Jesus.

7% Amo ¢V £BvQv, the distinction between Jew and Gentile has been changed by Jesus to being of The Way or not.
Jesus said "I Am The Way, The Truth, and The Life. No one comes to the Father except through Me" (John 14:6).
Those not following The Way on a life journey are the masses not of Him, of all cultures and nations of this world.

8! present infinitive of dmoAapfdve, to be taking or receiving FROM,; i.e. to be heeding what they say, since
The Word is what they bring. The point being that, when you learn, you may grow to become competent to teach.



Hinderance by Domineering L.eadership

9 I wrote to the elect assembly, but the domineering' Diotrephes® doesn't welcome us.

10 Therefore, if I come, I'll call attention to what he's doing, prattling against us with pernicious
words; and not being satisfied by these, he refuses to accept the brothers and estops those
inclined to — even casting them out!

9! @uriomputedV ATV, gen. abs., lit. one loving to be preeminent of them.
9% Awotpéeng, lit. through which nourished and reared; domineering Diotrephes was selfish of gain for himself.

Behold and Mimic God

11 Fellow brother, don't be mimicking the viciously injurious or disgusting',
but what is wrought of God®>. Anyone doing God's good is wrought by Him,
anyone doing viciously evil has never beheld Him?.

11! 10 kakOv; particularly, blasting with the mouth (BAacgnpia), (or the posterior orifice, cf. kaka).
112 10 &yaBbv; Godly conduct, aka. good.

11° o0y Empakev (perf.) TOv Bedv. Never having beheld God doesn't necessarily mean being unsaved. It's also a
characteristic of vijmot (unspeaking babes) in Christ, who have fully called upon His name (Rom 10:13) but haven't
progressed. Those not stunted in Christ are healthfully growing in xpnotoloyia 10D xpiotoD, Christ's providential
speech. Christ is the anointed, providing what's needed. (cf. Jude 9).

By Being a Mother to People You're Bound To in Life

12 Doing good in imitation of God is attested to Demetrius' by all, and by The Truth® herself;
we're also testifying -- and y'all certainly know our testimony is true!

12' dat. of Anuntpiog, mother to people you're bound to.
12% O’ a0Tig Thig ('X?xr]esiaq, i.e. the Holy Spirit; in Man, this honest, raw reality is lacking, obscured, or diverted
by thoughts, reasonings, and emotions from self, other people, and the world system. Heed the still, small voice!

Kissing the Son

13 I had many things to be writing, but I don't want to write to you by means of ink and reed pen';
14 indeed, I'm expecting to see you soon, and we'll speak mouth to mouth'!
15 Peace to y'all. The friends themselves are greeting you. Be greeting the friends yourselves by name'.
13! kaAdpov, gen., lit. a reed; used for various tools, here it's a reed pen for writing with ink. The ink symbolizes
our Lord's words for transmitting His spirit; the reed pen symbolizes a Friend passing it along.

John didn't want to work with these symbols, but do it in reality.

14" This is Kissing the Son: when friends gather to discuss our Lord's words, they have the Son on their lips.

15! Take the time to intimately familiarize with the friends in greeting -- not impersonally.
The friends are the network composing the body of Christ.



Greek Text: Byzantine Text Form -- Robinson-Pierpont 2005

9

O npeoPitepog Tatw? T@ Ayomnt®?!, OV Eyw dyan®* £v aindeiod.

Ay(xnnré nepl naviev eDyopai! oe eDoSoDoB? (pres. inf. pass.) kal Lywaivewy (pres. inf.),
Kaeu)c gboSolTal (pres pass. ) oov 1) Lpuxn

Exapnvt (aor pass. ) yOp Aoy apxopsvcov ASeAQGIV Kal PapTLPOLVI®V 6oV Ti) AANOeiq?,
KaBwWG oL Ev (x}\nesla T[spmonstq

pellotépav To0TV 00K Exm Xapdv', Tva dkodm T Epd Tékva?® £v XAnBeiq eprmatoDvra.

Ayommnté, motOv notelg 0 £0v EpydoT (aor. subj.) e1g ToUg ASeApo¢ kal elg ToLG Eévoug,
ol £paptdpnodv (aor.) cov Tf) Gydnn' Evamov EkkAnoiag?,

oﬁq KoO\(I)c Ttou']caq (fut.) T[ponéptpac (aor. ptc.) &&ing ToD AeoD-

DT[Sp y()(p 0D Ovoparog £ENMABoV (aor.) pndev )\(xpBavovrec Ao TV EGVEV,

T]pelq Y O(pslkopev anoAapPdvewv! (pres. inf.) ToLG TO10VTOUG,

Tva ovvepyol yvopeda (pres. mid. subj.) T aAnOeiq.

"Eypayd ti] ExkAnoi: AN’ 0 griompetednv abT@OV! Alotpépng® oDk Emséyeton NpAg.

10 810 010, £V ENB, DIopvAon abTOD T Epya & ToLeT, Adyoig movijpols pAvapGv NpoG:

1

12

13
14
15

kol pn apkovpevog (pres. mid.) £l to0TOIG 0UTE ADTOG EMSERETAN TOVG ASEAPOVG
kol 100G BovAopévoug Kohlel kot £k Thg ExkkAnoiag EKParAer.

Ayormté, pr) pypo® (pres. imp.) 10 kKakOv' AKX TO OyaBov>.
0 yaBomol®v £k ToD Be0D Eomiv: O Kakomol®V oLy Empakev® (perf.) TOV Bedv.

Anpnrplw pspaprupnml (perf pass. ) LIO MavT@Y Kol VI adTI)g Tng aAndsiag*™
kol Npeig € paptupodpey, kal oidate OTL 1 paptupic PGV GANOAG EoTiy.

TToAAX elxov (impf.) ypdpetv, GAN 0D BéAe 81 péhavog kal Kardpou! oot ypdyar

EAmidw 6& eVBEw¢ 18elv og, Kol oTopa TPOG oTdpa AaArcopey.

elprivn ool donadovtai (pres. mid.) og ol giAot. &omédov (pres. mid. imper.) ToLG @idovg kat’
Ovopal.



